Itelmen Texts
A Preliminary Linguistic Analysis

Working materials to accompany:
HmestomeHnckue mexcmol / Itelmen Texts.
Erich Kasten and Michael Diirr (editors).

This text version with interlinear glosses is intended to make the edition of Itelmen texts (Kasten and Diirr eds.
2015) and the related recordings more easily accessible to readers interested in linguistics. These additional
materials have been provided by Michael Diirr with all gaps and errors as preliminary working versions
without further revision.

The Itelmen texts, following the cyrillic-based orthography used in Kamchatka, and English translations of the
2015 edition have been supplemented by two additional lines, with an phonetic transciption and with glosses.
It should be noted that in the case of switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings, the
narrators occasionally chose a different wording so that the transcriptions do not always correspond to the
sound recordings of the recordings exactly (Kasten and Diirr 2015: 11). The glossings follow in most cases
these transcriptions. As they originated from the editing phase of the book, small differences, especially in the
line count, can occur.

List of abbreviations used in glosses

1 first person IMP imperative
second person INF infinitive

3 third person INS instrumental

1sG 1st person singular 10 indirect object

1S8G.s 1st person singular subject IPFV imperfective

1sG.s>3pPL.0  1st person singular subject ITER iterative
> third person plural (direct) object LOC locative

2PL 2nd person plural M masculine

38G.s>1s8G.I0  3rd person singular subject NARR narrative (not fully finite verb form,
> third person singular indirect often used in narrations; mostly
object described either as participle or

ABL ablative infinitive)

ADJ adjective NEG negative

ADV adverb(ial) (o) (direct) object

ANTIP antipassive PART particle

AUGM augmentativa PASS passive

AUX auxiliary PL plural

CAUS causative POSS possessive

COM comitative PREP preposition

dat dative / directive PRES present

DEM demonstrative PRO pronoun

DES desiderative PROH prohibitive

DESIG designative PROX proximal/proximate

DIM diminutive PST past

DIR directive S subject

DISTR distributive SUBJ subjunctive

EMPH emphasis SUP supine

F feminine SUPERL superlative

FUT future TOP toponym
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Itelmen Tale «Kutkh and Miti»
Lyudmila Egorovna Pravdoshina

recorded 31.08.1997, Tigil’ ILC1_4 (Northern Itelmen)
1. Ur’ Kka'ta  3HHY KJJK3yKHaH BOT 9Ka  KJJK3YKHaH.
It ga’ta enu k-t-qzu-knan et anqa k-1-qzu-knan.

[00:00] when already PRO:DEM NARR-be-IPFV-NARR NEG PRO:what NARR-be-IPFV-NARR
Once upon the time, there was nothing.

2. OM  YoUd'H VDMDAJIKOH KBIX  KJJK3YKHaH M CIIdX.
Em  pej-e?n jemelgon! qiy  k-i-qzu-knan li Ypley.
only  mountain-PL  tundra sea NARR-be-IPFV-NARR very  big.ADJ

There were only mountains, tundra and the big sea.

3. KaM KO 3ymJKaK KJK3yKHaH.
ga?m ke guni-kaq  k-t-qzu-knan.
NEG PRO:who  live-NEG NARR-be-IPFV-NARR

Nobody lived (there).

4. Haiia’v Ju  ‘maNK  K-(puUUT-K3y-KHaH.
Dej-e?n li pal-q k-f¢it-qzu-knan.
mountain-PL.  very  big-ADV  NARR-breathe-IPFV-NARR
The mountains breathed very heavily.

5. UT5 wurx KOUUTKYKHAH
Ite ity k-f¢it-qzu-knan

[00:24] when PRO:3PL NARR-breathe-IPFV-NARR
BaHKBIY TXBIM K3CUXAaHK  JIM °‘IJI3X TUMTHUM K'9CK3yKHaH.
vankink txin? qesCy-ank li  “pley tit'im k’-es-qzu-knan.
upper.DIR  _____ sky.DIM-DIR very big.ADJ smoke NARR-come.out-IPFV-NARR

When they breathed, very thick smoke came out and went up to the sky.

6. Koxa’'H xkanaxaH  KCHUHK3yKHaH
Kox-e?n xka-lay-a?n k-sin-qzu-knan
stone-PL.  hot-ADJ-PL NARR-fly-IPFV-NARR
au  K&'Tx Ka'T BUMJJX'MH H3HU'H CHHIX JIM ‘TJK KY'YPIJK3yKHAH

li qd?ty qa?t yimix-2in pej-i?n sinex li palq  k-C’uft-qzu-knan?
very as.if already fire-poss mountain-PL and very big-ADV  NARR-budge-IPFV-NARR
Hot stones flew (around), as if the already very fiery mountains heaved (up and down) heavily

7. CoMTuax JI3M JIM  °‘HAJK  KY'y(JK3yKHaH.
somt-Cay lem i palq k-&’uft-qzu-knan.
earth-DIM also very big-ADV  NARR-budge-IPFV-NARR
And the land also heaved heavily.

1 Koryak: jemelgen “tundra”.
2 Form slurred and unclear.
3 Variant of ¢’ox{- “to budge, stir, move”.
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8. U urd 5HHY'H KOX3'H TCUJIAaT33bl'H
I ite enu?n kox-e?n  tsela-ate-z-i?n

[00:45] and when PRO:DEM.POSS stone-PL fall-DIR-PRES-3PL.S
y3yay] numJpaTd3el’H  SHHYH y'dbgkac HoUd'H.
ugu-at pinif-ate-z-izn' enun C'uft-kas nej-ern.

begin-INF finish-DIR-PRES-3PL.S PRO:DEM.POSS budge-INF mountain-PL
And when these rocks fell down, the mountains ceased to heave.

9. CoMTyax JIM  TJIAJIKOM JI3aT33BIH Ka’M oHKa  XOKaH 3CKak JJK3Y3BIH.
Somt-Cay li gladkoj le-ate-z-in qa’m anqa xoqgen es-kaq {-qzu-z-in.
earth-DIM very flat.ADJ become-DIR-PRES-3SG.S NEG  PRO:what there come.out-NEG be-IPFV-PRES-3SG.S
The earth became very flat, nothing stuck up there.

10. OM DBHHY W CKaT33bIH U oMY’  CK303bIH
Em enu i’ sk-ate-z-in li emc’-q  $q-20-z-in
only PRO:DEM water smell-DIR-PRES-3SG.S very bitter-ADV smell-ITER-PRES-3SG.S
SHHY  XaK WCOH 9gKa SMY’K CK303BIH
enu xaq i()-s-en anqa emé-q  $q-z0-z-in

PRO:DEM AUX:know know-PRES-35G.S PRO:what bitter-ADV smell-ITER-PRES-3SG.S

U 3HHY BOAWYKA MJIOXO IaxHeT.

i enu vodicka ploxo paxnet.

and PRO:DEM water.DIM bad.ADJ smell.3SG.S.PRES

Only the water had a very bad smell, somehow it smelled bad, the water smelled bad.

11. KYHUJUH Kpac au  ‘manK  HIUd'H KOX3'H TKUJLJIBI3HBI'H TKUJLJIBI3HBI H
qupet?in  kras li pal-q npej-e?n kox-e?n  tkilli-z-ni?n ? tkilli-z-ni?n
always beauty very big-ADV mountain-PL  stone-PL put.away-3SG.SP3PL.0  put.away-3SG.S>3PL.O
a VK T'UT'UM 3C33bIH o CILIsX.

a uZ t’itim  es-ez-in li vplexy.

[01:19] and already smoke come.out-PRES-3sG.S very big

All the time, the mountains threw very big rocks, and also very thick smoke emerged.

12. Koxa’H XOKYH TCOJBI3BI'H  XKaJjaxa'H K&'TX BUMJX2'H
Kox-e?n yogen tsel-iz-i?n xka-lay-a?n  qd?ty yimix-e?n
stone-PL  there fall-PRES-3PL.S  hot-ADJ-PL as.if fire-PL
SHHYH H3H9'H MUJ KJJBaHBIKHBIH
enun  nej-e’n mit  k-tva?ni-knin
PRO:DEM mountain-pPL all NARR-cope.with.own.forces-NARR

The rocks fell down there as hot as fire, all the mountains fell over.

13. WUT’> XdUHBIY KJISKHBIH K4'TX coMTYax Xy  MUH3H
ite  yejnin  k’-le-knen qd?ty samt-Cay xu  min-e?n
when such NARR-become-NARR  as.if earth-DiIM there PRO:which-PL
BT 9HKa KJKYKHaH 3JJaK  BITY KJKYKHaH.
et anqga k-t-qu-knan elag netu  k-i-qu-knan.

NEG PRO:what NARR-be-IPFV-NARR like NEG NARR-be-IPFV-NARR

When this happened, the earth was as if there had never been anything.

1 pinif-es “to end, finish, conclude sth.”
2 tkelle-s, tkellete-s “to put away, intersperse”
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14. C3HBIX UTD HIUI'H Xa/bud JIM °TQJK SHHY  KOX3'H  TK3JIK3y3HBIH
Senix it'e  pej-e?n xai¢ li  palq enu kox-e?n  tkel-qzu-z-nin
and when  mountain-PL soon very BIG-ADV PRO:DEM stone-PL put.away-IPFV-PRES-3SG.S»3SG.O
T'UK3Y3BIH KbIXUaxX JIM O5¥ ‘MaJI§ 3jJaK YHUHAHHAKy3blH U MUJKUAT COMTUXaHKOH
t’i-qzu-z-in qix-Cay li ej pal-q elaq <’inagjna-qu-z-in'! 7 mit-kit  samt-Cx-ankan
[01:44] Dboil-IPFV-PRES-3SG.S SEA-DIM VERY BIG-ADV like Spit-IPFV-PRES-3sG.S  water  all-CAUS  earth-DIM-DIR

When the mountains threw up these rocks very strongly, the sea boiled up very strongly and so moved
towards the land.

15. TBU3K3y3HBIH Ja dJjaK YY3BJUTK3Y3bIH n’'yax
tvie-qzu-z-nin da elaq Ccpyeviit-qzu-z-in i?-cay
conflate-IPFV-PRES-3SG.S>3SG.0O like contest-IPFV-PRES-3SG.S water-DIM
5M  TBUAK3Y3bIH au ‘IIsXa’H  9gKa CKaT33bIH
em tvie-qzu-z-in li Yplex-a?n anqa sk-ate-z-in
only conflate-IPFV-PRES-35G.S»35G.0  very  big-ADV PRO:what make-DIR-PRES-3SG.s
U 3HHY COMTYax TO DJHHY caxa Jj9H TXHYyaTdCYdH 93aaTbI35H
i enu samt-Cay to enu saZal(en) tynu-ate-s-Cen eza-ati-z-en
and PRO:DEM earth-DIM and PRO:DEM SOOt-INS fill-DIR-PRES-15G.S>3SG.0O die-DIR-PRES-3SG.Ss

MHJJaHKAJUH KTB3JaX JI9ATHI3BIH.

mitankatin ktve-lay le-ati-z-in

all.kind.of black-ADJ  become-DIR-PRES-3SG.S

The water flowed together and quarreled, it flowed together and made itself very big,
and the earth was filled with soot and it made everything black.

16. U BOT ByHY KYHUJUY Kpac KdUIdHYAX DSHHY KJJBa’HBIKHBIH COMTaHKOY
i vot vunu qunelen kras nejen-Cay enu k-tva?ni-knin samt-ankon
and here here always beauty mountain-DIM PRO:DEM NARR-cope.with.own.forces-NARR earth-DIR
U TXSUHBIY KJIDKHBIH 3JJak BYHY 3T 9HKa HIU3'H K’JISKHBIH
i tyejnip k’-le-knen elag vunu pet anqa pej-e?n k’-le-knen.

[02:18] and __________ NARR-become-NARR like here NEG PRO:what mountain-P. NARR-become-NARR

And then, once the mountain had fallen over the earth was as if nothing had been there.

17. Kk’ojkHBIH MaHXajJ Ta KCXyCKHBIH  KyTx u KJJaBOJIKHBIH HY'H H5HH5
K-k’ot-knen man-xal ta k-sxus-knen  Kutx i k-tavol-knin nu?n nejne
NARR-gO-NARR where-ABL that NARR-turn-NARR <name) and NARR-sit.down-NARR here mountain
JJa3blH M OJPUKY3BIH  XOKYH KBIXQaHKOH 9HKa  Ta 9JbUKya3blH 9JbUKYa3HH
{a-z-in i atcku-z-in xogen qix-ankon anqa ta atcku-a-z-en atcku-a-z-nen
Sit-PRES-3SG.S and see-PRES-3SG.S there sea-DIR PRO:what that see-DES-PRES-3SG.S see-DES-PRES-3SG.S»3SG.O
K’» Hy Kyrxan WH JbaHO'BY °IJISXQ'H JIM  M3YaK 9JbUKYCKMHOH.
ke nu Kutx-an in Aano-2n¢ “pley-a’n li mec’a-q aicku-s-kinen. 2
PRO:who that <name)>-POSS eye-DIM.PL  big-PL very far-ADV ~ see-PRES-3SG.S

Coming from somewhere, Kutkh appeared and sat down on the mountain,
sat and looked out to sea as if he wanted to see something, as if he wanted to see somebody.
Kutkh had big eyes with which he saw very far.

18. OJbUKY3BIH  XOKYH HaMsHXaJl 9JbUKY3bIH 9yKa 9JbUKya3blH
atcku-z-in xogen nejen-xal atcku-z-in anqa atcku-a-z-in

[02:47] see-PRES-3SG.S there mountain-ABL  see-PRES-3SG.S PRO:what see-DES-PRES-3SG.S

1 Verb stem unclear, possibly from Koryak uuyaiiya- “to spit”?
2 The use of a pronominal suffix from the indirect objective set is unusual here.
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MHCXY KoJbUKY'MH UWH XYKaH HMHMCX4YaX  TBUCYSH KBIX9HK
insxe ! k-aicku-?2in in yuqen jimsx-Cay tvi-s-Cen qijxenk
just.now see-PRES-3SG.S there woman-DIM float-PRES-1SG.S)3SG.0  sea-LOC
Ju MK W OpAMO  JJXa3blH numMcxiax.
li palq i  prjamo kixa-z-in jimsx-Cay.

very big-ADV and directly drown-PRES-3SG.S woman-DIM
He looked from the mountain, he looked, he wanted to see something,
and suddenly he saw a woman on the water on the surface of the sea, she was drowning.

19. Kyrx 1M °masi§  9JbUKY3bIH
Kutx U pal-q alcku-z-in
<{name> very big-ADV  see-PRES-3SG.S
9HHa  XaK HUCHOH Ka'T 9HHa  9HHaH MwuTsl.
ana xaq i(Y-s-nen ga?’t ana annan Miti.
PRO:3SG AUX:know know-PRES-35G.S»3sG.0  already PRO:3SG PRO:3SG.POSS <name)
Kutkh paid close attention and knew already that it was his Miti.

20. OHHa  JHHAaH HHIY.
ana annan nic.

[03:09] PRO:3SG  PRO:3SG.POSS wife
She is/was his wife.

21. Kjank3yknan KJ/bUKYK3YKHAH JIU K94UK
K-{ale-qzu-knan k-atcku-qzu-knan li geci-q
NARR-walk-IPFV-NARR NARR-see-IPFV-NARR very  good-ADV
IIOTOM Ha KOJbUKY'aH  3HHY Ka'T  JXasblH.
potom na k-alcku-?an  enu ga?’t kixa-z-in.
then PRO:3SG NARR-see-NARR PRO:DEM already drown-PRES-3SG.S

He went close and looked very closely, then he saw that she was already drowning.

22. KcpigkHBIH ~ XOKyH. K’UJKHBIH KBIXaHKOY.
K-sin-knen  yogen. K’it-knen qix-ankon.
NARR-fly-NARR there NARR-arrive-NARR  sea-DIR

He flew there. He arrived at the sea.

23. OHHY HUMCX4YaX HBIH KJW'UH BOHKYH M  KOHTXJIaK3yKHaH UH 3’JJOHKOY
enu jimsx-Cay nin k-4i-?in vonkun i k-antxla-qzu-knan  in e?¥-onkany
[03:25] PRO:DEM woman-DIM now NARR-take-NARR then and NARR-carry-IPFV-NARR shore-DIR
5M CUCUJ] OHHaBJJ U a@%HK  KToJK3y'aH uMcuax.
em sis-if annan-1 i a?enk k-tol-qzu-?an jimsx-Cay
only wing-INS PRO:3SG.POSS-INS  __________ -LOC  NARR-embrace-IPFV-NARR woman-DIM
CUH KTW'HYJ] HUH KMH TaHaK CHUCUJ] WJIYH33bIH K 'WHCU UH XOKYH HdOWaHKOH.
sin  k-ti?nu-{ nin kin tanaq sis-it  i?lune-z-in k’-insi-?in xogen neja-ykan.
and COM-PRO:3PL-COM NOwW again wing-INS tear-PRES-3SG.S NARR-pOur-NARR there mountan-DIR

He took the woman right away. He hauled her to shore.
He embraced the woman with his wings and deposited her with the wings there on the mountain.

24. OHHaH yimMcyax HUH KOH30JI'aH SHHY Mutsl KCOJIK3YKHaH
annan jimsx-Cay nin  k’anzo(D-?an enu Miti k-sol-qzu-knan

PRO:3SG.POSS woman-DIM  now NARR-start-NARR PRO:DEM <NAME)> NARR-lie.down-IPFV-NARR

1 From Koryak ins “(just) now”
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Ka’M 9HKa  XaK HCY3H KUMJIKIK3YKHaH MuTsl.

ga?m anqa xaq i(})-s-Cen k-jilke-qzu-knan'  Miti.
NEG PRO:what AUX:know know-PRES-3SG.S»)3SG.0 NARR-sleep-IPFV-NARR <name)

He laid the woman down, Miti lay there unconscious, Miti slept.

— Undcacu?
— Ilfs-es-¢?

[03:50] hear-PRES-2SG.S

26.

27.

28.

20.

“Can you hear (me)?

-Hag k3a Hasikucy?
-Jaq kza jelki-s-¢?

but PRO:2SG  sleep-PRES-2SG.S
Are you already sleeping?”

Mutsl KHAMJIKSK3YKHAH  yCcHyJa oHa 0e3 CO3HaHUA KJJK3YKHaH.
Miti k-jilke-qzu-knan usnula ona bez soznanija k-1-qzu-knan.
<{name> NARR-sleep-IPFV-NARR asleep PRO:3F without consciousness NARR-be-IPFV-NARR

Miti fell asleep, slept, she was without consciousness.

KyTx KJJaKyKHaH K9JbUKYyK3y'aH “J3 dvunHsyaax Murte.”

Kutx k-ta-qu-knan k-atcku-qzu-?7an  Ee (’inop-lay  Miti.

<{name)> NARR-sit.down-IPFV-NARR NARR-see-IPFV-NARR yes beautiful-ADJ <name)

Kutkh sat down, began to look at her “Yes, beautiful Miti.”

Kaspukyk3y’'an WH JU  K3YMK Ha K'ypyaTKHbBIH
K-atcku-qzu-?an in li geCi-q na k’-urat-knin
NARR-see-IPFV-NARR very  good-ADV PRO:3SG NARR-be.tired-NARR
Ta BYH MUTBHIH BaaTopHUHK XTaaHK KUMJIKIK3YKHaH.

ta wvun Miti-n vaaterink  xtaank k-jilke-qzu-knan.

[04:12] that here <name)-POSS thorax-LOC here.LOC  NARR-sleep-IPFV-NARR

He looked very carefully, became tired. Here on Miti’s breast be began to sleep.

BUCKMH3H.
vi-s-kinen
drip-pres-35G.10

K’3CXJJUKHBIH
k’-esxti-knin

NARR-wake.up-NARR

30. Kiinnksk3ykHaH CHUC 9HHA  THI'HY KOHK’0J1'aH
K+jilke-qzu-knan  sis ona tinu k’-ank’ola-?in
NARR-sleep-IPFV-NARR wing PRO:3SG PRO:PROX NARR-break-NARR
BOTXaJl MJHUM  BHUCKHUH3H BOTKYH MUT3HKOH XTaaHK JbaH3HK
votxal — miim vi-s-kinen 2 votkup  Mite-nkoy  xtaank Aane-nk
here.ABL  blood drip-pres-3sG.I0 here.DIR  <name)>-DIR  here.LOC eye-LOC
He slept, but his wing was broken, blood trickled from it onto her, dropped on Miti’s eyes.

31. MwuThel 3HHY  XKajjaxa’H  MJJUM3J] BOTKYH BUCKHHOH BYHY
Miti enu xka-lay-a?n miimel  votkunp vi-s-kinen yunu
{name> PRO:DEM hot-ADJ-PL blood here.DIR  drip-pres-3sG.10 here
K’scxJUKHBIH K3JJKy UH nH Mwuter  KyTx  jasbiH.
K’-esxti-knin k-at¢ku-?in  in  Miti Kutx  {a-z-in.
NARR-wake.up-NARR NARR-see-NARR <{name)> <{name) Sit-PRES-3SG.S
Miti woke from the hot blood. Woke up, and saw Kutkh sitting.

1 Cf. Koryak jelge(t)- “to sleep”.

2 A variant of fe-kas “to float down, to drip”
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[04:38]

33.

34.

35.

36.

[05:02]

37.

38.

39.

[05:31]

34

Kamukyky’an UH OOJibllle ATy KD 3M KbIX da 3HHYy KyTtx.
K-at¢ku-qu-?an in bolse netu ke em qiy da enu Kutx.
NARR-see-IPFV-NARR more NEG prRO:who only sea  and PRO:DEM <name)

She began to look around, nobody else was there, only the sea and Kutkh.

MuTh °KK’OHU3UKHBIH 3M ThI'HY KyTX  ®Haadyi]j 3yHCHIH.
Miti vk-k’enezi-knin em  ti?nu Kutx  pacit zun(¥-s-in.
and NARR-think-NARR  only PRO:PROX <name)> nanny-INS live-PRES-35G.G
Miti thought, (if) she and Kutkh might live together.

- Kwma OHHaH HHY  HaBEpHO.
— Kma annan nic¢ naverno.
PRO:1SG PRO:3SG.POSS wife probably

“I could probably be his wife.”

Ha KoMaH UHK QHCUY KHUxaxaJi.
Na kaman ank’an-s-in qix-axal.
PRO:3SG  PRO:1SG.POSS catch-PRES-3SG.S»1SG.O  sea-ABL
He brought me in from the sea.

KjaBoJiKHBIH U KIJBUKY'MH HWH CHC OHHaH KOHK'0JI'aH
K-tavol-knin i k-afcku-?in  in sis  onnan k’-ank’ol-?an
NARR-sit.down-NARR and NARR-see-NARR wing PRO:3SG.POSS  NARR-break-NARR

KJJU'VH WUH KHUMK'UM BOTXaJl UBJaX KTXYHKHBIH

k-1-?in in k’imk’im  votxal iv-lay k-txun-knin

NARR-take-NARR hair here-ABL  long-ADJ ~ NARR-pull-NARR

SHHY CHC HUH KOMTUH rIaguiaK3y’aH KyTx rmaguiaky’an  Kytx.

enu sis nin  k’-omt-?2in (k-)gladil-qzu-?an Kutx gladil-qu-?an Kutx.
PRO:DEM hair now NARR-tie-NARR NARR-caress-IPFV-NARR <name) caress-IPFV-NARR  <name)
She sat down and noticed that his wing was broken. She took long hairs from her head,
pulled them out, wrapped the wing, and began to caress Kutkh.

[ToToM KTaBOJIKHAH 1 XtaaHk Kyrx KUANJIKaK3yKHaH
Potom  k-tavol-knan i  xtaank  Kutx k-jilka-qzu-knan
then NARR-embrace-NARR and here.LOC <{name) NARR-sleep-IPFV-NARR

Hypa  KHWJIKaK3yKHaH Ka'M odjKa 9HMMCAK K'HJK3y aH.
nura k-jilka-qzu-knan ~ qa?m oapqa enmis-aq  k-it-qzu-?an.
long.time NARR-sleep-IPFV-NARR NEG PRO:what disturb-NEG NARR-be-IPFV-NARR
Then she embraced (him) and began to sleep with Kutkh.

They slept for a long time, nothing disturbed them.

WHCX3 K'5CXJUKHBIH KyTx u  MuTel OMOKOM.
Insxe k’-esxti-knin Kutx i Miti omokom.
just.now NARR-wake.up-NARR <name) and <name> together
Then Kutkh and Miti woke up together.

KyTx KHBIY  KX3HOK3YKHaH:
Kutx qnin k-yene-qzu-knan:
<{name) at.once  NARR-say-IPFV-NARR
Kutkh immediately said:
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40. — Mutel 3HHY K3a KoMaH TB'H  CHC OMT3?
- Miti anu kza kman tizn sis  omt-es?
<name) PRO:DEM PRO:2SG PRO:3SG.POSS PRO:3PL wing tie-INF
“Miti, did you wrap this around my wing?”

4]1. —  DHHY °KMOJIBUH MMHUTH  T'OMTYSH KyTxa T’OMTU3H.
- enu Ykmolvin Miti t’-omt-Cen Kutxa t’-omt-Cen.
PRO:DEM PRO:1SG.XXX <name)  1SG-tie-1SG.S»>3SG.0 <name) 1SG-tie-1SG.S»3SG.0
“Yes, I, Miti, wrapped this myself, I wrapped Kutkh.”

42. - N oykaHacx X3HHY K3a CKoH?
- i agqanesx  xejnu kza sk-an?
and PRO:why such PRO:2SG make-3SG.S

“And why did you do so?”

43. KHbly MuThl  KXWHBIKHAH:
gqnany Miti k-yene-knen:
at.once <{name)> NARR-say-NARR

Miti answered directly:

44, - Kaa KMa KbIXaxaJl 9HTCYM KMa  BWIAX TJXaKyKWYdH
- kza kma  qiy-axal ant-s-um kma vilax tkixa-qu-kicen
[05:46] PRO:2SG PRO:1SG sea-ABL cross.over-PRES-25G.S»1SG.0 PRO:1SG _________ 1SG-drown-IPFV-1SG.S
X3UH3-KUT KHBIH TBI'HY CHC T OMTYSH.
xejne-kit  knin ti?nu sis  t-omt-Cen.

such-cAuUS PRO:2SG.POSS PRO:3PL wing 1SG-tie-1SG.S»3SG.O
“You hauled me out of the sea (when) I was drowning, so I wrapped your wing.”

45. OHHY  Hajga BOH CK9C K3a 3a Kma SHTCYM
enu nada von skas  kza za kma ant-s-um
PRO:DEM it’s.necessary  then do-INF PRO:2SG out PRO:1SG cross.over-PRES-2SG.S»1SG.O
KMa JI5M KHBIH cuc  9yKa HY T OMTaJ43H.
kma lem knin sis  anpqa nu t-omt-ai-Cen.
PRO:1SG also  PRO:2SG.POSS wing PRO:what that 1SG-tie-DES-1SG.S»>3SG.O
This had to be done, you hauled me out and somehow I wrapped your wing.

46. Kza BCOXa KJI3XY
kza vsoza q’-le-x¢
PRO:2SG 2SG.IMP-become-2SG.S

You must recover fully.”

47. KyTx KHBIY  KXOHOKYKHaH:
Kutx gnin k-yene-qu-knan:

[06:06] <name) at.once NARR-say-IPFV-NARR
Kutkh immediately began to say:
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48. — MuTthe, K3JHY Ka'M JJXyJag UCUH Ju  YUHAHIAaXa’H KMJ'H
- Miti, kexnu qa?m ixul-ag! i(@-s-in li  ¢inapg-lay-a?n k’im-i?n
<{name> really NEG -NEG know-PRES-35G.s  very beautiful-ADJ-PL  hair-pL
U K3a TBIHY TXYHK3Y34 HBY’H KoMaH CUC OMTAaJJK3yH.
i kza ti?nun txun-qzu-z-¢ nve?n kman sis  omt-at-qzu-n
and PRO:2SG PRO:PROX  pull-IPFV-PRES-2SG.S that PRO:1SG.S.POSS wing tie-DES-IPFV-3SG.S

“Miti, don’t you feel really bad for the very beautiful hairs,
that you have pulled out for wrapping my wing?”

49. MuThl KX HBIKHBIH:
Miti k-xene-knen:
<name) NARR-5ay-NARR
Miti said:

50. - kaM 92pKka jgxynagk Kytxa T'UCY3H.
- ga’m oanqa ixul-aq  Kutxa t’-i(1)-s-Cen.
NEG PRO:what -NEG  <name) 1SG-know-PRES-15G.S»35G.O

“It doesn’t matter, I don’t feel bad for them, Kutkh.

51. Kza 7mM  HKOTBYJIK3H K3a JU  Y'UWHAOYJIAx
Kza i n-ketvul-knen kza li C’inen-lay
[06:22] PRO:2SG very NARR-be.strong-NARR PRO:2SG very beautiful-ADJ
K3a MUJ] 9SHKa XaK HUCY3H.
kza mit  anqa xaq i(Y-s-Cen.

PRO:2SG all PrRO:what AUX:know know-PRES-2SG.S»3SG.0
You are very strong, very beautiful, you know everything.

52. OHKaH3CX KMma KMJ'H KoMaH TJJXyJIaK3y4dH.
anqanesx kma k’im-i?n kamman t-#xula-qzu-cen.
PRO:why PRO:1SG  hair-PL.  PRO:1SG.POSS 1SG-_____ -IPFV-15g8.5>3sg8.0

Why should I regret losing a few hairs?”

53. UTx ad  4'Uyag TaHaK K aHCOJKHBIH VU3KSH JIU  4Y'HHak
Ity li  Cipagq tanaqg  k’-ansol-knin ujiken 2 li ¢’ina-q
PRO:3PL very beautiful-ADV  again NARR-cuddle-NARR warmly very beautiful-ADV
TXUAH  KTO30K30'aH IIOTOM KHUJIK3K3YKHaH

tyi?Zin k-tozo-qzo-2an potom  k-jilke-qzu-knan
PRO:3PL NARR-rub-IPFV-NARR then NARR-sleep-IPFV-NARR
Again, they embraced each other very warmly, caressed each other tenderly, and then fell asleep.

54. [Totom uUTx KX HBIKHBIH
potom ity k-yene-knen
then PRO:3PL NARR-say-NARR
Then they said:
55. — Jlyume  MoHHaJXK Ja  MOH3YHJK3YK OMOKOM.
— Lucse moan-natx-k da moan-zuni-qzu-k omokom.
[06:44] better 1pL.iMP-bend-1PL.S YES  1PL.IMP-live-IPFV-1PL.S together

“We’d better go ahead and marry, yes, we will live together.”

1 The verb root #xul(a) in lines 48-52 seems not to be attested.
2 Unclear, possibly of Koryak origin
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56. U x'undyakHbIH.
i k’ilféa-knin.
and NARR-agree-NARR

And they agreed.

57. U x3ymJK3yKHaH ad  Y'Uuyak.
i k-zuni-qzu-knan i ¢’ina-q.
and NARR-live-IPFV-NARR  very good-ADV
And they began to live very well.

58. MwuThl BOAEp3H KpOBaK3yKHaH, KPOBaK3yKHaH

Miti voderen  k-rova-qzu-knan, k-rova-qzu-knan

<name)>  always NARR-bear.child-IPFV-NARR NARR-bear.child-IPFV-NARR

am HBIHbL]] JJXOMJXOM HHH K'QHCXTUH SHHY'H rajaraT KHBH KOHCXTUMH

li pinit {xamixam nin  k’-ansyt-?in enu?n yalyat! qnep k’-ansyt-?in
[07:04] very many sable now  NARR-give.birth-NARR PRO:DEM.PL bird.PL at.once NARR-give.birth-NARR

SHHY yepaMiIa HBIH K'QHCXT'VH.

enu Ceremsa nin  k’-ansyt-?in.

PRO:DEM longrooted.onion now  NARR-give.birth-NARR
Miti gave birth repeatedly, she bore very many sables, bore birds, bore long-rooted onions.

59. Jlu  YBIBL] HBUBUKY'HY KOHCXT UH.
li ninit neneke-né¢  k’-ansyt-2in.
very  many child-DIM.PL NARR-give.birth-NARR

She bore very many children.

60. BbUBUK'HY  COHBIX K'ACXTHIK3YKHAH  KHBI W KIUKUKYKHaH aTHOXaJ
neneke-?2né¢ senix  k’-esxti-qzu-knan  qnip i k-piki-qu-knan atno-xal
child-DIM.PL and NARR-grow-IPFV-NARR at.once  and NARR-walk-IPFV-NARR village-ABL
TO KCUHK3yKHaH KIUKUKYKHaH

to  k-sin-qzu-knan k-piki-qu-knan

and NARR-fly-IPFV-NARR  NARR-walk-IPFV-NARR

U MuTel BSHHY JIM  °TJK  KTOHUIHKYKHaH BOBIKA'BUYKOY UM KXIHIKYKHaH:

i Miti enu li palq k-tejen-qu-knan neneka-2né-kony i k-yene-qu-knan
and <name> PRO:DEM very big-ADV NARR-weep-IPFV-NARR  child-DIM.PL-DAT and NARR-say-IPFV-NARR
The children grew up and soon left home,

they flew away, went away wept wholeheartedly for her children and said:

61. — IbUBUKY’®BY  TOHCXTHICUSH UTX MWJ] MUKU3B'H MUKU3bI'H KoMaHXaJl
— neneke-2né t’-ansyt-as-Cen ity mit  piki-z-i?n piki-z-i?n kamman-xal
[07:30] child-DIM.PL 1sG-give.birth-PRES-3SG.0  PRO:3PL all walk-PRES-3PL.S walk-PRES-3PL.S PRO:1SG.S-ABL
KMa Ka'T  TTOUSHUCKUYSH KyTtxait TOHKCXVUCKUYDH.
kma qa?t tt’ejeni-s-kicen Kutx-aj t-angsxi-s-kicen

PRO:1SG already 1SG-be.depressed-PRES-15G.S <name)>-VOC 1sG-be.sick-PRES-1SG.S
“I have borne the children, and then all left, went away from me, I long (for them). Kutkh, I am sick.”

62. I[Torom Murthl K’MCXKHBIH.
potom  Miti k’-isx-knin
then <{name)> NARR-die-NARR

Then Miti died.

1 yalya- “bird, wing” + Koryak Dual or plural suffix -t.
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63. KyTx HBIH MWUTBH  COMTYXaHK HBIH K33JI'UH
Kutx  nin Miti samt-Cx-ank nin  k-zel-?in
<name) now <name) earth-DIM-LOC now NARR-give.away-NARR
u Jju ‘mang Kytxa KT3M3HK3yKHaH.
i U pal-q Kutxa k-tejen-qzu-knan. !
and very big-adv <name) NARR-weep-IPFV-NARR

Kutkh laid Miti on the ground and Kutkh mourned very deeply.

64. OHHYH CcTOMOMIIAHK Ma’ UTX K3YBJK3YKHaH  KCOH30K3yKHaH KCOH30K3YKHAaH.
enun  stojbis¢-ank  ma? ity k-zuni-qzu-knan k-seny-zo-qzu-knan  k-sep-zo-qzu-knan.
PRO:DEM nomad.camp-LOC PRO:where PRO:3PL NARR-live-IPFV-NARR NARR-fly-ITER-IPFV-NARR NARR-fly-ITER-IPFV-NARR
He began to fly over the camp where they had lived.

65. [ToToMm KCMHK3yKHAaH  MaJlaHK H3MO3JIKOH Iac  KPUKHeNIb MaJlaHK NMOMAJIKOY KCUHK3YKHaH
potom k-sin-qzu-knan  maalank jemelka-n $Cas  krikneS§  maalank jemelka-n k-sin-qzu-knan
[08:02] then NARR-fly-IPFV-NARR far.LOC tundra-DIR  just.now cry.INF far.Loc tundra-DIR  NARR-fly-IPFV-NARR
U JIM MdYaxaJ JiM  BaHK K9CUXaHK  KKIJIK3yKHAH.
i b mec’a-xal i vank gesCy-ank  k-kel-qzu-knan
and very far-ABL very upper.LOC sky.DIM-LOC  NARR-shout-IPFV-NARR
Kak on kpuuain? Kytx Kak  Kpuyaa? — K333, K333, KI90.
kak on krical?  Kutx kak  krical? - qeee, (qeee, qeee.
how PRO:3SG.M cry.pPST <name>  how Cry.pST ONOM ONOM ONOM

Then he began to fly very far away into the tundra. He flew croaking very far away into the tundra,
and he croaked from very far away from up in the sky. How did he croak? How did Kutkh croak? —
“Keee, keee, keee.”

66. JIu  °‘mosi  KTIUHK3YKHAH Ka’M K’DHK Ha JMaju  ujjak.
li pal-q  k-tejen-qzu-knan qga?m k’e-nk na {fmaiu it-aq.
very  big-ADV NARR-weep-IPFV-NARR NEG  PRO:who-LOC PRO:3SG AUX:believe believe-NEG
He began to yearn so much, nobody believed him.

67. OM oHHa BUBUKI BY Ha KJbUKYKY'aH JU DSHHY  K'HPIYUJ]
em anan neneke-?n¢  na k-alcku-qu-7an li  enu k’iric-it
[08:34] only PRO:3sG.POSS child-DIM.PL. PRO:3SG NARR-see-IPFV-NARR VERY PRO:DEM squint-INS
XA  KJPUKYK3y aH UCX TXUMH XOKaH BaHK K3CUXaHK  C3H30CKUIINH3H.
xi k-at’ku-qzu-2an isx  tyi?in  yogen vank gesCy-ank  sen-zo-s-kipnen.
there NARR-see-IPFV-NARR father PRO:3PL  there upper.LOC sky.DIM-LOC fly-ITER-PRES-3SG.S>3PL.IO

His children looked at him from the side. They looked, their father flew up in the sky above them there.

68. OM HCX3HK XaK HUCY3H S9HHa BUBUKY Y.
em isx-enk xaq n-i(4)-s-ce?n anan neneke-2nc.
only father-Loc  AuUx:know PASS-know-PRES-PASS.3PL.S  PRO:3SG.POSS  child-DIM.PL
Only the father knew his children (lit.: the children were known by the father).

69. A BUBUKY'BY CXUK KOHTXBa'aH
a neneke-2né  sxle k-antxva-?an
and child-DiIM.PL.  then  NARR-forget-NARR
YTO DSHHY OHHaH HCX  9HHAH Jaxcx  KJK3yKHaH.
Cto enu annan isx annan laysy  k-t-qzu-knan.
that PRO:DEM PRO:3SG.POSS father PRO:3SG.POSS mother = NARR-be-IPFV-NARR
But the children had forgotten who their father and mother were.

1 tejen or tejne “to weep” from a Koryak root.
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70. KonTxBa’an TXUUH 9HHA TXUUH pOAUTEeIIN.
K-antxva-?an tyi?in  ona tyizin roditeli.
NARR-forget-NARR PRO:3PL  PRO:3SG  PRO:3PL parent.PL

They had forgotten their parents.

71. Mag Ty3a’H xak HUCCX JISM  TBI3BUH Jaxcx u UCX.
jaq tuza?n yaq i(Y-s-sx lem tizvin laysy i isx.
[09:01] but PRO:2PL.  AUX:know Kknow-PRES-2SG.S also  PRO:2PL.POSS mother and father

But do you know your Mama and Papa?

72. Bceé.
vsjo.
That’s all.



